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r r AZ AMAZONKIRALYNO. 
R E G É N Y . I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás 

— Már a második bika, úgy-e kis herczegnőm? 
Hohó, de hisz nem is ő, hanem más valaki, 
te ülsz már mellettem, fenséges Ariadné! 

Ariadné dévajúl paskolja az öreg kezét : 
— Hagyd a czímeket, mondd úgy mint régen, 

mikor még a leányodnak hívtál s én apónak, 
Daedalos apónak szólítottalak. Emlékszel-e? 
Mindig kértem valamit tőled 

— Igaz : játékot, j á róbábut . . . és én szive-
sen is adtam, örömmel teljesítettem minden 
szeszélyedet. 

Apó, Daeda'os apó és ha most kérnék 
valamit . . .? 

A hang szinte esdeklő, az öreg ezermester 
felnéz. Meglepődik. 

. — De leányom . . . mit csinálsz te? 
— Csitt, apó — 
— Jó, jó, de hát mégis . . . Mit csinálsz oly 

lopva a ruháddal? Kincsetérő öltöny, mért 
teszed tönkre? Mért fejted le a fátyolpalástodról 
a szegély arany fonalát? 

— Mondom, halkabban apó . . . 
— Helyes, de én mégse érteni. . . íme a 

kincses szegély tizenkettedik sorát téped és 
gonibolyítod fel már, ép a virágokra térsz, ott 
folytatod, fejted a fonalat tovább . . . És mek­
kora már a gombolyag öledben! Mire jó ez, 
mit akarsz vele? Vagy úgy, titok? Felelj! 

— Előbb te, apó : a mit most kérek, teljesí­
ted-e? 

Ariadné az öreg füléhez hajlik. Sebes a halk 
szava. Daedalos hallgatja, arcza elborul, a 
fejét rázza, de a herczegnő csak annál esdeklőb-
ben simul hozzája : 

Érts meg : csak a kapuba . . . nem be. 
a világért se! dehogy . . . csak ép a Labyrinth 
kapujába ereszsz be. könyörgök, oda az egyik 
oszlop mögé bujtass el! 

Izzadva sápad az öreg ezermester: 
— Leányom, csak ezt az egyet ne . . . Nem 

lehet! 
— Kell aj.6! tudom, mint a szén ély építő­

mesterénél nálad az egyik kulcs . . . Meg kell 
tenned! 

üaedalos reszket, alig hallhatóan súgja : 
— De gyermekem . . . atyád s a benn tüzelő 

szörnyű isten haragja! Életünkkel játszunk! 
— De életeket is mentünk! Astarte paran­

csára . . . 
Ariadné a palástja alá rejti a már kész arany­

gombolyagot s tovább suttog a Daedalos fülébe. 
Az öreg lassan emeli s az ellipszis túlsó vége felé 
fordítja tekintetét. A herczegnő sürgeti : 

— Érted-e már öreg? Hisz egykor athéni 
voltál te is, az athéni Erechtheus királynak 
vagy a dédunokája . . . 

Daedalos háborodottan eszmél : 
— És aztán? . . . Ott benn? . . . 
— A többi az ő dolga . . . Számomra ennyi 

az istennő parancsa. 
Tiglathi-Nin, kit Phaedra tart bőven szóval, 

e perczben feléjük pillant. Feltűnik neki a 
fátyolpaláston az arany híja, ép szólni is akar. 
midőn egyszerre egy lélegzetre sziszszen fel 
a tízezer néző : az utolsó bika, mely szokás 
szerint a leghatalmasabb, szarvával a magasba 
veti viadoiát s a szerencsétlen a lágyékdöféstől 
holtan zuhan vissza a véres porondra. A mél­
tatlankodás vihara zúg végig a nézőtér márvány­
katlanán, de hiába ordít a tömeg, hiába követe-
lődzik, az egyszer nincs viador, a ki a gyilkoló 
dühödt szörnynyel kimerjen állni. ((Taurus! 
Taurus!» hangzik ekkor. (anost mutasd meg 
mit tudsz?» A hiú vezér, hogy tépdelt népszerű­
ségét helyreállítsa, szívesen kiáll, ám látszik 
első percztől, hogy minden híres ereje, mellett 
is gyönge ő ekkora viadalra. Nem támad, csak 
ép áll és vár, aztán kapkod, botorkál s a vége, 
hogy szégyenletesen meghátrál . . , Sziszszen 
a gúny, még dühödtebb erre a tömeg haragja : 
«nincs hát több férfi Kréta szigetén?!.. . De 
van! Ki az ott?» Theseiii- az emelvényről a 
porondra ugrott le, félrekanyarította himatiónját 

s megyén már puszta ket keze vei a bikaszörny 
ellen. Süvöltő, zavart hangok : «ah az athéni! . . . 
a nagy falat! Lássuk . . . de fegyvert tán nek:! 
Nem kell? a háló se, azt se vesz: ? No ezt már 
a Minotauius élve meg nem eszi!* Egyszerre 
aztán csend, oly némaság, hogy a fenn a magas­
ban szántó pacsirta szava is lehallatsz-k : 
Theseus egy befont karokkal áll a bika előtt 
s néz rá hoszszan, merően, lenyűgözően. Az állat 
csak áll és ámul, bődülve hetvenkednék, de 
hovatovább hiába kapkodja már oly döfködően 
a véres szarvait ; dühe el-elfúl, erélye nyilván 
bénul s a duzzadó rengeteg nyak a nehéz fővel 
egyre a lább hanyatlik. Tántorodik, gyáva tehén­
ként már a csülkével a porondot kaparja . . . 
Theseus mosolyogva lép elő, egy fricskával 
szégyeníti az állat orrát, majd fülön fogja s a 
kitörő tapsviharban a királyi emelvény elé 
vezeti a legyőzöttet. Térdre! . . . ép oda Ariadné 
elé, aztán egy ökölcsapás . a kondorszőrös 
homlokra s a bikaóriás szédülten terül el a 
homokra. Theseus feltekint. . . 

— Apó, súgja Ariadné ujjongva, szív dobogva, 
nézz rá és mondd : szégyenled-e, -hogy athéni 
voltál? 

Köröskörül azonban már növekvő vihar 
fogja a márvány katlan lelkes közönségét. A 
messze magasból öklök sújtanak a királyné 
trónja alatt álló Taurus felé, más öklök viszont 
láthatóan Theseust akarnák diadalra emelni ; 
ezer torok követeli : ((Kegyelmet e hősnek! Ne 
legyen a Minotaurus falatja!» A kedv, a hangu­
lat egyre forradalmibb, Taurusnak arcza sötéte­
dik, dühödten int a paphlagónoknak : «hamar 
el velük, el ha mondom, el a Labyrinthba!» 
Ám a tömeg ép a kijáratnál torlódik fenyegetően-
Halk parancsszó : a testőrök íjjat vonnak, 
egyszerre pattanó nesz, majd a nyílzápor nagyon 
is ösmerős süvöltése, utána jajszó, százak 
üvöltése. . . <<helyet, helyet!» \érésen nyitva 
az út. Mennek. Taurus elől. Theseus visszanéz. 
Ariadné int, szeme szól: «ott leszek». 

— Apó, súgja aztán a tömegtől reszkető 
udvar mozgolódása közepette, hamar, erre a 
rövidebb úton, hogy eléjük vágjunk! 

S mielőtt a család észrevehetné, tovatűnnek 
az alabastromszékek mögött. Hamar be a királyi 
kertbe, lihegve fut a virágzó narancslomb alatt 
az öreg Daedalos Ariadnéval. Mögöttük Phaedra 
tipeg, keblén az Aphrodité szent galambját 
szorongatja. S a galamb halkan, bátorítóan 
turbékol. . . 

* 
Kétfelől siető lándzsások érczsora csillog. 

köztük és vélük az athéni menet sebesen halad 
tova. Patak a tengerben: a vékony ember -
folyócska fehéren kígyódzik át a bámészan álló 
néma nagy tömegen, fehérek az alakok, de 
hovatovább fehérednek már az arczok is. 
Theseus feddően súgja hátra : «bátorság, gyerme­
kek, magosra azt a gyapjúval átkötött olaj-
ágat! Avagy nem láttátok-e, kihez szállt az 
Aphrodité szent galambja? Ö maga. a Minős 
leánya ment meg minket, hogyan? az az ő 
dolga, általa és benne munkálkodik atyám 
és a többi istenek ereje, láthatjátok, én nem is 
törődöm vele. . .» Theseus nevetve, gondtalanul 
veti fel fejét, de lopva azért mégis a tanult 
vezér vizsgaszemével néz körül. Méregeti a 
palotának a tengertől való távolát s mérlegel' 
a nép forradalmi hangulatát, aztán elbámul : 
sehol e gőgös szigeten vár, torony avagy bástya, 
mint honn Mykenae, Troezen s Athén erős 
akropolisán, ugyan önhittek e hízott krétaiak. 
nem is álmodják, hogy idegen megtámadhass;) 
ő k e t ! . . . Ám Poseidon fia nem ér rá elmél­
kedni, pattog a Taurus ostora, tovább, tovább! 
A cziprusokon túl már emeletes fehéren kániá­
zik a knossosiv ilághíres alabástrom csoda. 
A hellének szorongva ágaskodnak : külön város 
e palotának a rengeteg négyszöge, jó magosak 
a bekerítő fehér falak, de e városon túl a távol­
ban egy másik folytatólagos négyszögnek a 

még magosabb vörös kerítésfalai meredeznek. 
Ezek közt rejtezik a királyi lakkal egybefüggő 
hirhedt Labyrinth-szentély. Az áldozatok egy 
perezre megtorpannak, leányok és fiúk egymásra 
néznek és összefogódzanak. Itt vannak hát, -

' búcsúzni kezdenek . . . 
Komor folt a napos, balzsamos tavaszban, 

sejtelmes az a messziről elzárt táj s benne a 
bekerített négyszög, mely oly titokzatosan 
búvik bele a hegyvidék sárgás kopár völgyébe. 
A Minotaurusszal együtt ott lakik a hallgatás 
és a halál, mindenki tudja : ott a bosszú és 
büntetés birodalma, a torló és tisztító erők 
rettegett temploma. Bizony a beavatottakon 
kivül halandó e szentély útvesztőjéből még 
sohse tért vissza, nem élve, de még holtan se. 
Szédítően magasak a vérvörös márvány kerítés­
falak s fortélyosan őrzik a Labyrinth titkát ; 
a hegyi távlat kijátszásával oly csalókán és 
elmésen állják mindenfelől a szem útját, hogy 
sem a keleti Dikté, sem a nyugati Ida legmaga­
sabb csúcsairól se pillanthat be kíváncsi tekin­
tet a tiltott négyszögbe. A nép nem is tud semmi 
biztosat az ottani világról. Annyit sejtenek, 
hogy a szentély nagyobb részének a hegyben, 
a föld alatt kell lennie ; a falak közül a négy­
szög túlsó végében szirtkúp emelkedik ki s 
ennek csúcsából éjente olykor lángnyelvek 
csapnak fel, e tüzet a közhiedelem a ((Minotau­
rus konyhájának)) tartja . . . Persze mindez 
csak dőre találgatás, hisz még magának a 
Minotaurusnak a kilétét se tudja a krétai 
rettegés eldönteni! A nép csupán annyit vesz 
biztosra, hogy a Labyrinth lakója gigászi szörny­
ember, ki nagyobb tán még a parti Melkarthnál 
is, de élő, sőt nyilván századok óta él már. 
Ám csakugy_&u_ bikafeje volna? Annak kell 
lennie, véli a tömeg, mert ha éhes, szörnyen 
bőg s egészen bikamódra : e bodülés ama 
szirtkúp vulkánszerű kráterkéményén át nem 
egyszer tisztán hallható . . . Ilyenkor, borzongva 
tudja ezt Knossos is, Amnisos is, etetés követke­
zik. Viszik a gonosztevőket, a szökésen ér) 
rabszolgákat s a hadifoglyokat, de ha ilyen 
eleség nem akad, a szentély félelmes papjai, 
az abedmolokh-ok a városba jönnek le. Öltö­
nyük kénsárga fenicziai talár, fejükön kettős 
bikaszarvas tiara magaslik s hosszú szakálluk 
övig fonatos, arezuk kísértetiesen sápadt s 
szemük vadizzóan mered a járókelőkre. Fáklya 
a kezében mindegyiknek s a menet élén az 
aranyból mívelt Asherah-t, az Élet Fáját 
viszik, melynek tíz gallyán a termékenység 
tizenöt toboza ragyog . . . Mennek s hangzik 
a sidoni zord ének : ((vérrel öntözzétek az Élet 
Fáját, minden család áldozza a legdrágábbját, 
ez engeszteli a héjafejű Nisbrokh démon harag­
ját!)) Mennek s jól értesülten csak olyan házak­
hoz kopogtatnak be, hol a családok az istenek 
haragjának az á ka, csapa a : bet^ség, sze­
rencsétlenség súlya alatt nyögnek s készek 
mái- minden áldozatva. Ily helyekről hamar 
és biztos zsákmánynyal jönnek ki a papok. 
Hozzák a betömött szájú legdrágább kisdedet. 
vagy az esetleg magától ajánlkozó felnőtt gyer­
meket . . . S aztán éjiéire újból hangzik a bő­
dülés és felcsap a szirt kúpból a Minotaurus 
konyhájának a tüze . . . . 

Körülöttük ilyesmit pletykál a suttogó áép, 
mialatt egy perezre megállnak s az alabást rom­
kapu nyílására várnak. Döng a bronz végre, 
nyikorogva nyílik a rengeteg ajtószárny, újból 
pattog a korbács, be hamar! s a kapu már :s 
csukódik mögöttük. A nép zúgása lassan hal 
el az érczlc.pun túl. fegyveresektől körülvéve 
im maguk vannak ők kétszer heten a csar­
nokban. Kettős oszlopsor vezet e csarnokon át a 
palota belsejébe, lenge és áttetsző alabastrom-
sudarak ezek mind a tizenketten s arany­
virágos fejüktől lefele egyre vékonyodnak..-
A szörnyű perez ellenére is bámészan állnak 
meg az athéniek a minosi pompa láttára. 
Festve a falak mindenfelé s a hogy a paphlago-
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nok durván odább taszigálják őket, a vélük 
a falakon haladó királyi és papi meneteknek 
sehogy se szakad végük. Ékesen ábrázolt lantosok 
és kettős sípot fúvó zenészek vonulnak az áldozati 
bikák mögött, majd maga Minős lépdel kezében 
oltáredény nyel, mögötte a királyné, Taurus s a 
herczegnők, mind más-más szinben, de vala­
mennyien vörös szalagos fehér czipőben; első 
köztük a szőke Ariadné, a mint a krétai kígyó­
istennő papnőjeként lejt a dereka körül hom­
lokáig tekerődző szent kígyóval . . . Theseus 
megáll egy perezre, de nógatják : tovább! s 
gyorsul a menet lépte a szaporodó udvarokon 
és folyosókon át. Nő a pompa : emitt szinarany 
patakh-a,jtó vezet a felséges Minős lakosztályá­
hoz, amott aranyfejű smaragdzöld üvegoszlopok 
sora visz a Pasiphaé királyné fürdőjéhez . . . a 
tarka kövekből rakott padlón amethystbiborral 
s tyrusi sárgavörössel festett puha szőnyegek 
húzódnak s a színes üveggel rakott alabástrom 
falak mélyedéseiben mindenfelé az Astarte 
öröktüze ég az ezüst mizba7t-oltárocskákon. 
A hogy elhaladnak, jobbról is, balról is suhogva 
nyílnak a csillagképekkel hímzett babyloni 
függönyök s a szagos fákból faragott könnyű 
ajtók : a palotanép kíváncsian tódul elő Jönnek 
a sárgacsizmás testőrök ezüst keresztecskékkel 
vert bőrpánczélban, mögöttük a talpig vörös 
udvari hóhérok, mind kemény tekintetű s kö­
nyörtelen kezű öles assyrok; ím' tolakodva siet­
nek elő a duzzadtképü heréltek s vélük ágas­
kodnak a vastagajkú meztelen aethiop cselédek 
is, kik egészen feketék, de tisztaság okából min­
den nap frissen fehérre kell meszelniök a kezüket, 
lábukat. . . Mind e nép illetődötten, némán áll 
sorfalat, a csendben csak onnan a drága illatokat 
lehelő asszonypalota rácsa mögül hangzik to­
vábbra is vihogás. Ép nyilik az egyik ablak 
rácsa, egy lengő hajú festett leánycseléd hajlik 
ki hirtelen s ugyan élénken int az athénieknek, 
virágot dob rájuk s kaczagva, szinte bátorítóan 
kiált valamit utánuk . . . mit is? olyasmit, hogy 
«bolondok, ne féljetek . . . ide rám nézzetek, 
mindjárt megsúgom. ..» Furcsa ez, Theseus 
hallja a szót, tiszta hellén ez, a hang szinte még 

Vasquez Italia grófné, a kit most a Magyar 
Királyi Opera örökös tagjává szerződtettek. 

ösmerősnek is tetszik . . . de mire megfordul, a 
leány vihogása egyszerre jajra válik, sőt egy a 
nyakába fúródó nyíl ezt a jajt is nyomban a 
torkába fullasztja. Fecsegő meggondolatlan . . . 
Theseus nem láthatja az arczát, a szerencsétlen 

holtan dűl hanyatt n rács szagos fájától s he­
lyette most már Taurus kaczag, de ő aztán annál 
ádázabbul. A vezér büszkén veregeti a vállát 
á biztos és gyorskezü paphlagón íjásznak, aztán 
komoran dörgi : «tovább!» Mennek s a csarnokok 
falain most már az. erdők, hegyek és sivatagok 
állatlakói, a vadászó Minostól űzött vadak vág­
tatnak mellettük, a mókustól az oroszlánig, 
minden négylábú le van ott festve, az egy ló 
kivételével, melyet Krétában nem ösmernek . . . 
Végnélküli e fali kép, a földel azonban inF egy­
szerre a tenger váltja fel s a fortékkal festett 
kéklő vízben halszörnyek és hasznos polypok 
úsznak. . . szinte versenyt a halálba siető 
athéniekkel. Végre kiérnek az éléstárak hatalmas 
falai közé ; tizennyolez termen át embernél is 
magasabb díszes és hasas köcsögök sorakoznak 
itt: vörösre, feketére, fehérre ésnarancsszinre ége­
tett óriás pithosok, hydriák, amphorák, mind 
szinig telve tápláló búzával és rozszsal. fehérlő 
rizszsel és arany mézzel, nem különben szív­
vidító kék borral s nehezen ömlő sárga olajjal. 
Serény raktárnokok tartják mindezt számon, 
az irószöggel ép nedves agyagtáblákra karczol-
ják fel a napi fogyást és szaporodást s az így 
teleírt táblácskákat aztán a közeli tűzben mind­
járt ki is égetik a király számára. Utolsó a 
(kincses ház», itt ugyanily tárnokok őrzik az 
egyes krétai polgároktól a királyra bízott s 
külön-külön alabástromfiókokban őrzött letéti 
drágaságokat... 

Theseus felnéz : vége az alabástrom fehérség­
nek, a Labyrinth szédítően magas kerítés fala 
vörösük előtte; a fal ormán itt-ott lomha 
kányák tollászkodnak. A sötét kapu érczére 
kettős élű bárd formája van domborítva; e 
kettős bárd még az Ősi asszonyuralom jelvénye, 
emléke, s ennek káriai nyelvű «Labrys» nevétől 
hívják a Minotaurus lakát még most is Laby-
rinthnak, Taurus az öklét emeli, döngetve kopog 
hétszer. A bronzszárny nyílik, egy kénsárga 
taláros sápadt pap lép hátra, hogy beereszsze 
őket. Int a paphlagónoknak, ezek elmaradnak . . . 

(Folytatása következik.) 

TÁBORI LÓVASUT E L L E N S É G E S TŰZ ALATT. 
Juszkó Béla rajza 
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A KÜLÖNÖS VAROS. 
írásban és szóban egyre több szemtanú meg­

figyeléseit kapjuk Bomániáról és Bukarestről: 
szemtanukét, a kik régebben is ismerték ez or­
szágot és fővárosát, tehát megvan a mértékük 
hozzá, hogy a háború előtti és a mostani álla­
pot különbségeit, a katasztrofális válság hatá­
sát megállapítsák. Beszámolván a tapasztala­
taikról, mindnek csodálkozás van a szavában, 
de különösen azoknak, a kiknek nemcsak az 
egykori és a mai Bukarest, hanem módjukban 
van összehasonlítást tenni a román főváros" és 
más, hasonló sorsot ért ellenség, s kapitálisok 
megjelenése és viselkedése között. A kik pél­
dául Belgrádot is látták végzetének ebben az 
állapotában. 

Mondom: mind csodálkozva vagy tán sza­
batosabb ez a szó : álmélkodva szól a meghódí­
tott Bukarest látásának élményeiről. Hasonló 
sorsában ez a város a maga egyénisége megnyi­
latkozásában úgyszólván egyetlen vonalnyi kö­
zösséget nem mutat végzet-társaival. A mi élete 
rendjének fegyelmében új és rendkivüli : az a 
helyzetből folyik, tisztára intézkedések követ­
kezése és nem érinti a városnak, hogy úgy mond­
juk : lelki egyéniségét más módon, mint ha 
ezeket az intézkedéseket bizonyos körülmények 
parancsából, a Bratianu kormány léptette volna 
életbe. Az a szörnyű komorság, az a borús fe­
szültség, a mely — mi se természetesebb — egy 
idegen, egy ellenséges hatalom által megszállt 
város tüdejét megfekszi. Bukarestben egyálta­
lában nem érezhető. Bukarest levegője nem egy 
meghódított városé, a melynek királya, kor­
mánya, hadserege elbujdosott és rendjét idegen 
parancs diktálja. 

Egy pillanatig a beteljesedésnek ama törté­
nelmi órájában, természetesen a halálos rémület 
lázában reszketett és jajveszékelt. De ez a ré­
mület — csak egy fizikai rémület volt. Ugyanaz, 
a melybe a hirtelen támadt szilaj vihar egy ki­
ránduló hajó közönségét ejti. Ám a vihar baj 
nélkül múlt el. Más kikötőbe futott ugyan a 
hajó, mint a hová indult, de a kiránduló közön­
ség biztosságba ért. Se az életét, se a ruháját 
nem érte baj. Abban a pillanatban, a mint 
Bukaresi lakossága, látta, hogjL&e. meg nem ölik, _ 
se ki nem fosztják, Bukarest a legboldogabb 
városa lett a világnak. Abból a komor elhúzó­
dásból, a szemek sötét, konok és fenyegető vil­
logásából, a mely más meghódított városokban 
a nagy fordulat tragikus reflexe, a hódító itt 

semmit se tapasztalhatott. A boltosok siettek 
kinyitni az üzleteiket, az utcza nyüzsgött a bol­
dog megkönnyebbülésben kíváncsiskodó tö­
megtől és nem csupán a szabadulásban felujongó 
internáltak voltak azok, a kik virágot szórtak a 
bevonuló győztesre. És a lakosság valósággal 
vetekedett a késaségt s igyekezetben, hogy a 
«vendégekkel» összeismerkedjék. 

Mindenesetre a legsajátságosabb és legmeg­
lepőbb lelki megnyilvánulása egy meghódít ott 
városnak, a mely, a nagy fordulat, előtt, oly 
viharzóan hangos volt az ellenünk tomboló gyű­
lölettől. Valamennyi szemtanú beszéli, hogy 
sehol oly fanatikus dühvel nem szidják és gya­
lázzák a román kormányt, királyt és hadsereg, t. 
és sehol oly áradó magasztalással nem dicsőítik 
a mi hadvezetőink genialitását és katonáink 
hősiességét, mint a bukaresti kávéházakban a 
bukaresti bennszülöttek. Ez a jelenség, a maga 
egészen különös, sőt groteszk voltában is sokkal 
elemibb, semhogy teljes magyarázatául beér-
betnők azzal, a mi a legkinálkozóbban jelent­
kezik. Nem lenne igazságos dolog, elmellőzni a 
magyarázat, olyan elemeit, a melyek valamivel 
mélyebben fekszenek, de er.nél a momentán 
jelenségnél többet is megvilágítanak. 

Ferdinánd román király ama bizonyos korona­
tanács neki immár aligha kellemes emlékű nap­
ján ezt a nevezetes kijelentést tette : 

— Nagyon jól tudom, hogy a nép kilenczven 
százaléka nem kívánja a háborút. 

Viszont Bratianu miniszterelnök a rmnapában 
Jászvároson így szónokol : 

— Nem álltattuk magunkat a gj'ors siker re­
ményével. De Eománia népe akarta a háborút. 

Már most e két állítás közül melyik az igaz­
ság? Az-e, a mit a király mond, az-e, a mit a 
miniszterelnök? A király látta-e jól, hogy a 
népe ellenére cselekszik, vagy a minisztereinők 
volt-e vak, a mikor azt hitte, hogy a népe akara­
tát teljesíti? A meghódított, Eománia lélekálla-
pota adja meg a kérdésre a leghitelesebb fele­
letet. És ez a felelet úgy szól, hogy hazudott 
mind a kettő. Mert se a király nem kérdezte 
soha a román népet, hogy ellenzi-e, se a minisz­
terelnök, hogy akarja-e a háborút? Ilyen kér­
dés eszébe se jutott se az egyiknek, se a másik-
.Tiak, egyszerűen, azért, mert annak n,.kárdásnflky-
hogy mit akar a nép, vagy mit nem akar a nép, 
ebben az országban nincs múltja és nincsenek 
hagyományai. Ezzel ott soha se törődtek, arra 
ott^a hatalom birtokosai soha nem voltak kí­
váncsiak. A király épen olyan tájékozatlan volt; 

a milyen fölöslegesnek a miniszterelnök érezte, 
hogy ebben az irányban tájékozódjék. 

Földje szerint Eománia a világ leggazdagabb 
országai közül való. E dús ország népe koldus 
és tudatlan. Az anyagi és a szellemi nyomorú­
ságnak sötétségében vegetál. A föld a bójáié. 
A kamatozó munka az idegené. A ki Eomániá-
ban vállalkozik, alkot, termel, kibányász és 
hasznosít, csak valamelyes ezrelékében román. 
Egyébként: franczia, német, magyar, őszi rák. 
görög. A mi gazdasági kultúrája ez országnak 
van, ez idegenek alkotása. Eomán középosztály 
és vállalkozás nincsen. Mindazok az érdekek 
tehát, a melyeknek igényei a vezető hatalom, 
a kormányzat, programmjáí adják, nem a román 
nép életőbél sarjadzottak és fejlődtek, a mely 
rettenetes mélységben él és se vagyona, se joga, 
a minek biztosítására, a kormányzat tevékeny­
ségét követein4. Mindén vagyon és jog a hatal­
masoké, a kik az ország holt és élő állományá­
val úgy rendelkeznek, mint magántulajdonnal. 
Bérbe adják vagy háborába viszik, a szerint, 
a mint a konjunktúra nagyobb haszonnal biztat. 
A román népnek nem volt hazája. Csak gazdái 
voltak. Annyira urai, hogy mikor egy napos 
az ásó helyett puskát nyomtak a kezébe, arról 
se tartották érdemesnek fölvilágosítani : az 
orosz ellen viszik-e, vagy a magyar ellen? Minek 
is? Neki igazán mindegy. 

Akarta-e a román nép a háborút vagy irtózott 
tőle : Ferdinánd király épp oly kevéssé tudta 
vagy kérdezte, mint Jonel Bratianu. Az oláh 
katonák nagyon boldogok voltak, mikor Brassó­
ban vígan lophatták a selymet meg a bajusz­
pedrőt és Bukarest népe is nagyon boldog volt, 
mikor Mackensen katonái se le nem kaszabolták, 
se "ki nem fosztották őket. Boldog volt, mikor 
hatalmas urait futni látta és azok, a kik helyükbe 
jöttek, megnyugtatták, hogy neki nem kell 
futnia, békén folytathatja a foglalkozását, és 
ezentúl a Zeppelinek bombái miatt se kell ret­
tegnie. Más közössége, azokkal, a kik most sá­
padtan és összetörve futottak el, nem volt, mint 
hogy békében tapostak rajta és fiait a vágó­
hídra kergették, mikor háborút csináltak. Mi 
közösséget, érezzenek most a katasztrófájukkal, 
a mely a világ legaljasabb, leglelketlenebb, leg-
kiaxupt^b^s-4^köz&pko£ÍJab^=i,llami,endjeiie k 
bukása? A román nép jövője bizonytalan, de az 
a bizonyosság, hogy a múltja meghalt, nagyon 
érthetővé teszi, ha virágot szórt a bevonuló 
győztes ellenség útjára. 

Szőllősi Zsigmond_ 

A LEGÉNYSÉG BÁRÓ HÖTZENDORFI CONRAD VEZÉRKARI FŐNÖK ELŐTT A KARSZT FSAIKON. - Balogh fttfalf, . h.rortárr. kikUdótt .uk . t fc .ak flMMtf. 
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B B I A N D , FRANCZrA MINISZTERELNÖK. 

BRIAND ARISZTID. 
Bismarck tette a vallomást: Unda fért nec 

regitur. ö t is vitte magával az áradat, pedig 
az ő tekintélye szilárdabb földben vert gyökeret, 
mint más országok akárhány vezéremberéé, 
a ki azt hiszi magáról, hogy ő kormányozza a 
hullámokat, melyek magukkal sodorták. Saját­
szerű látvány : az entente két leghatalmasabb 
embere, ki a háború ó'rületét hirdeti abban a 
pillanatban, mikor az ellenségnek megdobban 
a szive a harczban álló népekért s a német 
császár szavai szerint meg akarja szabadítani 
a világot szenvedéseitől — ez a két ember a 
szocziálista eszmék kultuszában nőtt nagyra. 
Lloyd-George és Briand Pálfordulása minden 
időkben iskolai példája lesz annak az igazság­
nak, melyről Bismarck tett egykor vallomást 
klasszikus idézetével. 

Az ár magával sodorta őket is, mint egykor 
Bobespierret. A nagy forradalomnak ez a véres­
kezű hőse, a párisi ügyvéd kényes izlésü és 
gondosan öltözködő fia sem a vérszomjas esz­
mék hirdetésén kezdte. Nem volt nála ékesebb-
szavú apostola a halálbüntetés eltörlésének, s 
három évvel azután, hogy emberszerető gon­
dolatait ragyogó beszédben fejtette ki, a hata­
lom polczára jutva, senki sem élt oly bőségesen 
a guillotine eszközével, mint ő. Nem vérszomjú-
ságból tette, hanem mert azt hitte, hogy a 
köztársasági erény követeli tőle úgy. A köz­
hangulat áradata sodorta odáig. S azt hitte, ő 
az, ki uralkodik a hullámokon. 

Briand Arisztid, az egykori szocziálista párt­
vezér, ha egyébben nem, abban az egyben 
mindenesetre hasonlít a konvent emberéhez, 
hogy ő is a halálbüntetés kérdésében jut leg­
előbb ellenkezésbe önmagával. Mint demokrata 
és szocziálista élesen ellenzi a halálbüntetést 
épp úgy, mint a háborút. De igazságügyminiszter 
majd miniszterelnök lesz belőle és kormánya 
alatt több kivégzést hajtanak végre Franczia-
ors7ágban, mint az évek hosszú során azelőtt. 
A parlamentben elejti a halálbüntetés meg­
szüntetéséről szóló törvényjavaslatot, melynek 
azelőtt ő volt egyik legnagyobb pártolója. 
Csak az történt, hogy néhány borzalmas gyil­
kosság közhangulatot keltett Francziaország-
ban a vértelen megtorlás eszméje ellen s ez 
elég volt arra, hogy más véleményre hangolja 
az egykori népvezért. Még ennél is kiáltóbban 
jellemzi e férfi következetlenségét az a mód, 
a mint utóbb elnyomta az általános sztrájk-
mozgalmat, ö, ki elsőnek pattantotta ki vala­
mikor az általános sztrájk gondolatát, a polgári 
életfelfogás fegyvertárából veszi kölcsön eszkö­
zeit, mikor a veszedelem valóban jelentkezik s 
ridegebb, kérlelhetetlenebb módon él e fegyve­

rekkel, mint helyében bárki más. A polgári fel­
háborodás hullámai magukkal ragadták. «Nem 
fogok visszariadni még a törvénytelenségtől 
sem a rend fentartása érdekében!» — kiáltotta 
a parlament ülésén. 

Mióta megízlelte a hatalom édességeit, nem 
lelt többé önmagára. Akkor is, mikor szemben 
állt a nagy vasutassztrájkkal, nem a békítés 
eszközeihez folyamodott — pedig azok illettek 
volna múltjához, hanem a kétségbeesett ember 
bátorságával vette fel vele a harczot. Mindig a 
kívülről ható ösztönzés benyomása alatt cse­
lekszik. A kényszerítő közvélemény rabja. 

Utoljára a háború rémségei nyitják meg 
előtte a módot, hogy meglelje régi valóját. 
A békéltetés, a megegyeztetés gondolatával 
jöhetett volna éppen ő, az egykori szocziálista 
pártvezér, azokban a tragikus pillanatokban, 
mikor látta, mint vérzik el népe a reménytelen 
küzdelemben. De nem azzal a gondolattal jött. 
A gyűlölettől megrészegült közvéleménnyel vi­
tette magát, annak a rabja lett. Az ár sodorja 
magával, s ha akarna sem birna már küzdeni 
hullámaival. Látja a népek pusztulását, de ő 
látván, nem lát és csak gyűlölni tud, s ha 
valaki szemébe mondaná, a mit Bismarck val­
lott be egyszer önmagáról, hogy : Unda fért nec 
regitur — nem hinné el neki. 

A R A B S Z O L G A N Ő . 
Elbeszélés. — Irta Szekula Jenő. 

Aranyszegélyű felhőket terelgetett a szél a 
Duna fölött. A rabnő lefutott ide, hogy nézze a 
zavaros vizet s hallgassa a nádas fölött keringő 
szélvihar zúgását. Minden hajnalban elszökött 
hazulról, hogy megbámulja a folyót, a mely 
őt falujára és szülőházára emlékeztette. Két 
karját, melyeket csillogó gyöngykagylók fon­
ták át, sóhajtva tárta a pirosló hajnali felhők 
ós a sziget búsongó fái felé. 

— Mint a Pelso, — sóhajtotta babonásan. 
Pelsonak hívták a Balatont, a maga különös 

és ókori nevén, — a tündéri és mesebeli tavat, 
melynek partján a napvilágot megpillantotta 
s a honnan rabszolgaságba hurczolták, miután 
törzsét valamely rettenetes bűntény miatt ki­
irtották a rómaiak. 

De ennek már sok éve. Csak gyermek volt 
még: sudár hajadonná serdült azóta a szolgaság­
ban. Zavaros emlékezetéből elmosódtak a képek: 
apjának arcza, ki nagy ezüstszakált viselt s 
gyönyörű halakat vitt haza, fivéreinek csapata, 
kiket hosszú viaskodás után római katonák 
öltek le az erdőszélben. Csak a tündéri nagy 
tavat nem tudta elfelejteni, a mely könnyeket 
csalt ki a szeméből, valahányszor csak rá 
visszagondolt. 

— A Pelsó! — ismételte újra, a túlparti, 

elvesző, homokos vidék felé tekintve, a honnan 
néhány vadkinézésü lovas bukkant elő s bámul­
tak szent tisztelettel a római erődítmények 
felé. 

A rabnő elmerengve mondta. 
— Jó, hogy nem tudnak átjönni a Dunán. 

Kardélre hánynának. 
A húsz óv előtti háború borzalmaira gondolt, 

miről meghitt estéken, kivénhedt rabszolgák 
és szabadosok sokat beszéltek előtte. Mikor 
Viduár Kvád király katonái keresztül úsztatták 
a Dunát s Akvinkum város, a templomok és 
a házak, a tűz és a lángok martaléka lőn. 

— A gőgös római asszonyok vére vörösre 
festette a villák márványlépcsőit, mormogta a 
rableány. 

Megindult a város felé. A felkelő nap arany 
sugaraiban, tündéri rendben bontakozott ki 
előtte a ködben Akvinkum hófehér házsora. 
Köröskörül erdőkoszorúzta hegyek, szőlős domb­
oldal és virággal borított temetők. 

Mint valami magas erőd vált ki fenyegető 
körvonalaival a hatalmas amfiteátrum. Hol 
rabszolgákat, foglyokat és halálraítélt latrokat 
adtak vadállatok terítékére. 

A nagypiaczon már fölpezsdült az élet; a 
Macelum csukott árkádjai felől, idáig hangzott 
a kufárok és gyümölcsárúsok zsivaja. 

— Sietek, mert még megver az asszonyom, — 
mondotta a rableány és megkettőztette a lépteit. 

S hogy ment, a pipacsokkal benőtt vau me­
zőn, melynek széle a római tábor vizes ár­
kainál ért véget, — egy római lovagra gondolt, 
a kit előző héten látott s a ki oly szép volt, hogy 
láz remegett végig a testén, ha rá visszaemléke­
zett. Lóháton ment végig az utczán, gőgösen, 
a hogy gyarmattisztek szokása s egy pillantásra 
sem méltatta az ámuló rabszolganőt, a ki 
majdnem térdre omlott az igézettől. 

A lovagot Severus Africanusnak hívták. Ezt 
megtudta a lány, a ki azóta csak róla gondolt, 
vele álmodott. 

— Azt mondják rokona a Caesar nejének, 
suttogta a lány babonásan. 

Nem tudta miről beszél; csak sejtette, hogy 
valami rendkívül hatalmas asszonyról van szó, 
a ki majdnem a felhők között trónol s arany­
nyal borított fejét a nap isteni sugarai érik. 

— Csak egy éjszakát tölthetnék a szép lovag­
gal, — mormogta a rableány, — azután szívesen 
alászállanék az alvilágba. 

Érezte hogy lehetetlenség, a miről beszél s 
arcza mélyen elpirult. A szép lovag királyi nők 
ölelésére vár s nem fog szeretőt fölszedni a 
szemétből. 

— Arra sem vagyok méltó, hogy lába nyomát 
megcsókoljam, sóhajtotta szent lemondással. 

így álmodozott a leány s észre sem vette, 
hogy illatos csalithoz ér, melynek ölében Afrodité 
fehér márványszobra szűziesen ragyogott a már 

Csók István: Akarattyai part. 

A MAGYAR MESTEREK CSOPORTKIÁLLÍTÁSÁBÓL AZ ERNSZT-MUZEUMBAN. 

4. SZAM. 1917. 64. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI Ü J S Á G A 63 

kábítóan sugárzó napfényen. A habokból föl­
szállott istennőt ábrázolta a kép; fehér hab­
testéről mintha még mindig harmat permetezett 
volna alá. 

— Milyen szép! — sóhajtotta a rabnő, kezét 
álmodozva tárva ki az istennő felé. 

Tudta, hogy a mindenható szerelem szénit 
úrnője előtt áll. Leánypajtásai sokszor kirán­
dultak ide, hogy áldozzanak hajfürtöt, vagy 
illatos kalácsot. De ő nem tudta még, hogyan 
kell imádkozni, mit kell mondani, a mi Afrodité 
fülének kedves legyen. Csak leborult a hajladozó 
fűbe s zokogott lélektelenül, az istennő márvány­
alakja előtt.. 

Különös megkönnyebbülést érzett. Fölpillan­
tott. Afrodité márványalakja biztatóan, jóságo­
san mosolygott rá. 

A rabnő támolyogva botorkált tovább, hirte­
len fölsikoltott. Aranyos kendő csillogott a 
part szélén, hajló iharfa, illatos ágán. Levette 
hogy megnézze. Tündéri kendő volt valóban, 
tiszta aranyszálakból fonva, a mi kiváltságos 
asszonyok haj ékét szokta borítani. -Talán valami 
gazdag hetéra vesztette el itt, vagy egy patri-
cziusnő, talán a legátus felesége, hogy lejött az 
istennőhöz imádkozni. Ám mindegy. A leány 
babonás áhítattal emelte föl a kendőt a levegőbe, 
ajkához érintette, keblén melengette, szeme az 
örömtől csillogott. 

— Afrodité ajándéka, — suttogta mámoros 
boldogsággal. 

Szétnézett. Nem látják-e talán? Hogy el­
vegyék, visszarabolják tőle. A kendőt ijedt 
zavarral gyűrte lenből szőtt ruhája alá. 

— Csak az asszonyom meg ne találja nálam. 
Elvenné. 

A rableányt Andromakének hívták. Az asz-
szonya nevezte el így, a ki művelt nő volt, 
görög neveket adott cselédeinek s házát és 
udvarát az Bion mesealakjaival népesítette be. 
Nagy, kövér lomhajárásunő volt, egy czenturio-
nak az özvegye, goromba, de jóságos lelkű. 

Már ébren volt, mikor a rabnő beosont a 
perintilumba. Kövér ujjával megfenyegette a 
leányt. 

— Már megint hol kódorogtál te bolond 
Andromaké? Vigyázz! Megvesszőztetlek. 

A leány összerázkódott tetetett ijedtséggel. 
Bár tudta, hogy úrnője csak fenyegetődzik. 
Soha meg nem verette a leányokat. Csak néha 
megbúbolta sajátkezüleg. De az nem fájt. 

— No jó. Locsold föl az udvart, adta ki az 
utasítást az orvos özvegye. 

Andromaké fölrohant a lépcsőkön, piszkos 
és fából kopácsolt kubikulumába, a hol szegé­
nyes holmiját őrizgette. Talált kincsét elrejtette 
mélyen a szalma alá. 

Szinyei Merse Pál; Háborgó Balaton. 

— Csak meg ne találják, mormogta viaszfehér 
arczczal. 

Alig várta, hogy ráköszöntsön az alkonyat. 
Mire mindenki elaludt, kinyitotta hálókamrájá­
nak ajtaját. Tündéri fényben ragyogott be a 
telehold. 

Lázasan öltözni kezdett, a mennyei világos­
ságnál. 

— Talán szeretni fog? — suttogta izgatottan, 
ha megpillantja a hajamon az isteni hálót. 

Tiszta pepiont öltött magára; mit előző este, 
ezüst patakvizben mosott ki. Lábacskájára 
piros topánt. Az úrnőjéé volt, de neki ajándé­
kozta, mert parányi volt, nem viselhette. 
Gyönyörű szőke haját átkötötte az aranyos 
kendővel. Milyen szép volt. Két kezét össze­
csapta, hogy arczát a tükörben meglátta. 

— Csinos vagyok, — akár a tavak tündére — 
suttogta, — s piros szája mámoros tűzben 
égett e pillanatban. 

Kiállóit a folyosóra, a magas udvar fölé, a 
honnan messzire elláthatott az alvó Akvinkum 
szunnyadó füzeire. 

—^Boldog istennő, — suttogta Andromaké, — 

hogy meghallgattad a szegény szolgálóleány 
kívánságát. 

Lefelé ment a lépcsőkön. Óvatosan, hogy a 
házbelieket és a horkoló szolgákat fel ne költse. 
Hogy kiért az osciumon a nyilt utczára, lélek­
szakadva rohant előre. 

— Már tudom, hol találom meg a lovagot, — 
monda bizakodóan. 

A város keleti határán állott egy magányos 
ház, a liliomokkal szegélyezett országút szélén. 

Csapszék volt itt, a hová katonák jártak. 
Görög tánczosnők és fuvoláslányok énekszóval 
mulattatták a vendégeket. 

Éjszakánként kiáradt a nyilt kapun a czitera 
aranyhuru hangja. 

Andromaké támolyogva botorkált előre. 
— Ott szokott mulatni a lovag is. Meglesem. 
Elhaladt az oszlopos fürdőház partja mellett, 

melynek fehérlő tornácát tündéri fénynyel ra­
gyogta be a telehold. 

— A szűz Diana teríti szét ezüst sugarait, — 
suttogta a szolgálóleány bűvös elragadtatással. 

S elindult az énekesház felé. 

Kisfaludy-Strobl Zsigmond : József Ferencz főherczeg. Szinyei Merse Pál: A Balaton a fonyódi parton. 
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BÉKÁSSY EERENCZ. 
— Egy a háborúban elesett fiatal költő emlékezete. — 

1915 június 25-én Dobronoutznál éjjeli táma­
dásra mentek a magyar huszárok. Az oroszok 
elleni nagy offenziva diadalmas idejében volt 
ez, a mikor az orosz azzal akart könnyíteni 
Lemberg táján és Lengyelországban megvert 
hadseregeinek helyzetén, hogy Kelet-Galicziá-
ban és Bukovinában erős offenzívát indított 
ottani csapataink, Pflanzer-Baltin hadserege 
ellen. A dobronoutzi huszárok éjjeli támadásá­
ról nem emlékezett meg külön Höfer tábornok 
jelentése, — a háború egy kis epizódja volt, 
a milyen úgyszólván minden órában történik 
valahol. Néhány család életében okozott csak 
fordulópontot, az ő szivükben mindig gyászszal 
lesz bekerítve a Dobronoutz név: ott esett el 
kedvesük, a feledhetetlen, deli szép fiatal huszár. 

Ezek közé a gyászoló családok közé tartozik 
Békássy István vasmegyei főispán családja, 
az ő szép, derék fiuk, a 22 éves Ferencz volt az 
elesett huszárok egyike. Az apa komor fáj­
dalma, az anya szemében a könnyek fátyola, 
rokonok, ismerősök szomorú emlékezése — a 
világ napirendre tért föl itte, tudomásul se vette 
a kis huszár elestét. Annyian vannak, társai a 
harcztéri halálban, ki tudná valamennyit külön 
számon tartani? Mégis, írók szűkebb körében 
szóba került a Békássy Ferencz neve, egyikük­
másikuk révén, a kik véletlenül tudták, hogy 
az elesett huszár költőnek készült s máris költő 
volt, igazi tehetség. 

A ki ezt legjobban tudta, a ki a fiatal huszár­
gyerek szellemének fejlődését gyermekkorától 
figyelte, minden tőle telhető módon támogatta, 
a ki a maga nemes lelkét, finom műveltségét, 
előkelő gondolkodásmódját oltotta a fogékony 
fiú lelkébe, — az anya nem tudott belenyugodni, 
hogy a minden szép reményre jogosító fiú nyom­
talanul, emlékjel nélkül, teljesen elmerüljön a 
háború vériszapos hullámaiban, összeszedte Bé­
kássy Ferencz ifjúi írásait s a nyilvánosság elé 
vitte. Gyászát szétosztotta ezzel mások, sokak 
között, hadd érezzék, a kedves fiú halála nagy, 
komoly veszteség volt, nemcsak a családnak, 
hanem az irodalomnak is vesztesége. Szép Ígé­
ret, melyet beváltatlanná tett a muszka fegyver, 
reménység, a mely sohasem érlelheti meg többé 
a teljesülés gyümölcsét. 

Három kötetnyi fekszik most már előttünk 
Békássy Ferencz írásaiból. Egy kötet vers 
Elmerült sziget czímmel s Gondolatok és fantáziák 
czímmel két kötet, a melyek egyikében ver­
sek vannak, másikában rövidebb-hosszabb el-

A MARQUISNŐ 
S Z E R E L M E S L E V E L E I . 

Irta B R A U N L I L Y , 
(Folytatás.) 

Montjoie marquis Delphinehez. 
Paris 1773. Gijümölcsoltó Boldogasszony napján. 
A drága betegünk jelenlétében lefolyt rövid 

beszélgetésre hadd "•' következzék ez a levél, 
melynek tartalma közelebb hozza önhöz szi­
vem reményeit, melyek egyúttal atyjának, drága 
barátomnak is kívánságai. Ön mint engedelme* 
leány'beleegyezőleg felelt az atyja ajkai által 
tolmácsolt kérésemre, aztán bizalm« jeléül szót­
lanul a kezembe tette kis kezét. Biztosítom róla, 
hogy a nagy kitüntetést, a mely ebben rejlik, 
méltányolni tudom és igyekezni fogok méltónak 
lenni hozzé. 

Atyja-ura most már meg van nyugodva sze­
retett egyetlen leányának jövőjét illetőleg t álla­
potára az a tény, hogy önt jó gondozásban tudja, 
a legkedvezőbb hatással volt. Vajha Ön is, drága 
grófnő, hasonló érzéssel nézne elébe a jövőnek, 
a mely a mennyiben tőlem függ, vidám lesz 
Önre nézve. Egy fiatal leány — ez nem ismeret­
len előttem — szeret álmodni arról a szerelem­
ről, a melyet sekélyes regények oly bájosnak 
szoktak rajzolni. De az ilyen többnyire múló 
éraófiíüe nem volna" szabad házasságot ala­
pítani. Bizalom, nyugodt hajlandóság és min­
denek előtt a családi érdekek megegyezése az 
egyedül biztos alapjai. Ezért ne féljen, tisztelt 
grófnőm, hogy én, az ezenfelül években oly 
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BÉKÁSSY FERENCZ. 

mélkedések, jegyzetek, aforizmatikus ötletek, 
tervvázlatok, élmények és olvasmányok föl­
jegyzései. Akármelyikben lapozgat az olvasó a 
három közül, mindegyikből azt a benyomást 
kapja, hogy üójuk nem közönséges talentum 
és fejledezőben levő, de a maga önálló útjait 
kereső, elmélyedésre törekvő egyéniség. Olyan 
intenzív lelki életről tanúskodnak ezek az írá­
sok, a szellemnek olyan rendkivüü szomjuságá-
ról arra, hogy az élet élményeiből és tapaszta­
lataiból megalkossa magának és művészi formába 
rögzítse örökkévalóvá a világ képét, a milyenre 
ilyen fiatal korban csak az igazi művészi hiva­
tottság ad példát. 

Ez a fiú teljesen lelki életet élt, a fizikai 
világ tüneményei csak annyiban jutottak életé­
ben fontosságra, a mennyiben anyagot, szint 
és képeket adtak lelke hullámzásainak ön­
tudatossá tételére. Fiatalsága daczára is mélyen 
belemerült a kultúrába, filozófiai eszmélkedéssel 
igyekezett megállapítani saját viszonyát az 
élethez és szinteréhez, a világhoz, nagy ideálok 
ébredeztek benne, nagy lelki erőfeszítésekkel 
igyekezett megállapítani majdani élete erkölcsi 
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egyensúlyát. Egészen szokatlannak tűnik fel 
ilyen fiatal lélekben ez az erős filozofáló haj­
landóság, de az ilyen mélyebb természetnél, 
mint az övé, ez magától értetődik: még nem 
lépett bele az életbe, még nem próbálta meg 
önmagán küzdelmeit, nem állott rendelkezésére 
az élettapasztalatok nyújtotta anyagnak nagy 
tömege, — számára a gondolkodás, a tanul­
mány, a készülődés volt élmény, nem a cselek­
vés és szenvedés. A benne rejlő s alkotó teret 
kereső energiák a gondolatok nyújtotta él­
ményt igyekeztek művészetté alakítani. De 
filozofálása nem elvont, nem egy tudományos 
rendszerre való törekvés, hanem szerves élet­
működés, olyan eleven, művészi természetű 
átélése a gondolatok és szemlélődések birodal­
mának, a milyenné lett volna később benne 
az élet minden élménye. A művész filozofálása 
ez, kinek tudatában minden érzéki, eleven 
élménynyé válik, a mi hozzáér. Egészen mű­
vészi természetű az a fogékonyság, á melylyel 
a külvilág jelenségeit magába szívta s versei­
ben költői képekké alakította. S művészi ter­
mészetű tanulmányozásának módja is, a hogy 
a világirodalmat olvasta, a hogy feljegyzett 
benyomásaiban reagált reá. A legtöbb ennyire 
fiatal embernél nem tudhatni biztosan, ha 
verseket ir is, csakugyan költő lesz-e, vagy 
csak keresi esetleg egészen más irányú ki­
fejlődése útjait, — Békássy Ferencznél ez 
egészen nyilvánvaló, mert temperamentuma, 
észjárása, érzése egészen költői természetű. Csak 
született művésznek van így berendezve az 
agyveleje. 

Békássy Ferencz törekvésének színvonala is 
szokatlanul erős értelmiséget és műveltséget 
árul el. Nyilván nagyon művelt, minden szép 
dolog iránt érdeklődő környezetben nőtt fel, — 
már családi hagyományai is erre vallanak úgy 
apai részről, mint anyja részéről, a ki a kultú­
ránk történetében oly nagy érdemeket szerzett 
Bezerédj-családból származik. S a család meg­
tett mindent, hogy a tehetséges fiú fejlődését 
elősegítse. Egyetemi tanulmányaira Cambridgebe 
küldték, a hol mélyen belemerült az angol 
kultúra és irodalom tanulmányozásába. Néhány 
angolul írt értekezése tanúskodik o tanulmá­
nyokról s az angol költészetnek verseiben miu-
tatkozó hatásai földolgozásuk módjáról. S a 
cambridgei egyetem, a hol tanárok és tanuló­
társak igaz szeretettel vették körül, neki, az 
ellenséges hadsereg elesett harczosának is emlé­
ket állított abban a kiadványában, a melyet 
elesett tanulói megörökítésének szentelt. 

Schöpflin Aladár. 
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sokkal gazdagabb férfi, egy Júlia szenvedélyes 
érzéseit kívánom vagy várom öntől. Együtt­
élésünk e nélkül is méltóbb, érzületünk előkelő­
ségének megfelelőbb lesz. 

A mint tudja, atyja mielőbbi esküvőre vá­
gjuk, mivel az orvosok nem hagynak kétségben 
állapotának komolysága felől, — bármennyire 
tiltakozik is szeretetünk a legrosszabb eshetőség 
ellen — s így ismételten egyesítem az én kéré­
semet az övével, hogy ne halaszszuk a szer­
tartást, a mint az úgy látszik az ön kívánságá­
nak megfelelt. Értem, hogy fiatalsága vissza­
riad a befejezett tények komolysága elől, de 
ezzel szemben arra figyelmeztetem, gondolja 
meg, hogy a Montjoie marquisnő neve Önnek a 
szabadság mellett új biztonságot és a társada% 
lomban elismert pozicziót fog nyújtani. Az a" 
szándékom, hogy a feleségemet az esküvő után 
anyám védelmére fogom bizni. ön mint úrnő 
fog Montjoie várába bevonulni s e mellett mégis 
egy olyan asszony szeretetteljes nevelése és ve-
zetése alá kerül, a ki minden dologban példa­
képe lehet. A L'Abbaye aux Bois nem látszik 
alkalmasnak, hogy tovább is hajléka legyen ; 
azt kívánom, hogy a jövőben megszilárdult 
jellemmel lépjen Paris elé. 

Szabad remélnem, hogy a megfontolás nyu­
galma hajlandóbbá teszi kéréseink iránt? A ko­
mornyikom holnap el fog menni válaszáért. 

Öröme a gyémánt-collierben, a melyet bá­
torkodtam mint első kis ajándékomat elkül­
deni, oly kedves ajándék volt nekem, hogy ma 
ismétlődésének reményében merészkedem ön­
nek ezt a gyöngysort lábai elé tenni. Vajha nem­
csak annak volna jele, hogy ön összeköti magát 

velem, hanem azt a bizalmat is sugallaná Ön­
nek, hogy a házasság kötelékei sohasem fogják 
erősebben nyomni, mint ez a láncz. 

A P E O B B E G I VÁK Ú E N Ő J E . 

Montjoie marquis Delphinehez. 
Paris, 1773 július. 

Édes Delphinem. Bövid levele, melyet mint 
anyám hosszabb írásának mellékletét kaptam 
meg, nagyon örvendetes volt rám nézve, hiszen 
az derül ki belőle, hogy Ön elhatározta,.hogy 
lassankint felhagy a velem szemben tanúsított 
aggodalmas félénkségével. 

Nem szükséges még egyszer biztosítanom 
arról, hogy én azt sem minde'n tartozó kímélet­
től vezetett magaviseletemmel nem érdemeltem 
meg, sem várni nem volt okom, miután ön 
mint vidám, sőt szinte nagyon is pajkos fiatal 
hölgy volt előttem ismeretes. Gyakori komor 
hangulatait, azt a szokását, hogy órákra be­
zárkózik lakosztályaiba, a mi által állása mél­
tóságát megengedhetetlen módon veszélyezteti 
a cselédséggel szemben, mivel mindenféle gya­
nít ásókra és pletykákra ad alkalmat, mind­
eddig igyekeztem látatlanná tenni, mivel tisz­
telt atyja utáni gyászában láttam mind ennek 
okát. Montjoie marquisnő, házam úrnője azon­
ban nem szabad, hogy huzamos időre oda­
adja magát ilyen gyermekié ányoknak való ér­
zéseknek. Azt kívánom, legyen gondja rá, hogy 
magatartásában több önuralmat tanúsítson. 

Egy megjegyzés anyám levelében arra kész­
tet, hogy ennek a kívánságomnak különös nyo­
matékot aeljak. Szó szerint ezt írja : «Jó menyem 
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úgylátszik nagyon jól érzi magát Monsieur 
Gaillard társaságában.)) Ebből azt kell követ­
keztetnem, hogy ön elfelejtette, a mit Ga llard-
nak házunkban eJEcglalt he.yzetéről mondottam. 
Elhunyt bátyám, a kinek gondja ez illegitim 
fia miatt annál nagyobb volt, mert szerencsét­
len testi állapota mindenki előtt sajnálatra­
méltóvá tette, végrendeletében azt a kívánságát 
nyilvánította, hogy én jó nevelést és állandó 
hajlékot engedélyezzek neki Frobergben. Ter­
mészetesen az nem jutott az eszébe, hogy bár­
minemű a családhoz-tartozást kívánjon Gaillard 
részére ; anyám és én mindig igyekeztünk fen-
tartani a rtsp kius élesen megvont határait, 
a mi gyakran nem is volt könnyű dolog. Gaillard-
ból így eléggé használható udvarmester lett, 
tehát semmi más, mint első a cselédek között. 

Most úgy látszik, a maga érdekében próbálja 
kihasználni feleségem tapasztalatlan fiatalságát 
s én a legnagyobb hidegséget és tartózkodást, va­
gyok kénytelen Önnek kötelességévé tenni vele 
szemben. A gyászév letelte után nem lesz hiánya 
szórakozásban ; addig arra kellene felhasználnia 
idejét, hogy olyan tökéletes hölgynek vezetése 
alatt, mint az anyám, hozzá hasonló személyi­
séggé képezze magát. 

Hogy lássa, mennyire igyekszem ön iránti 
gondoskodásomban Önnek örömet is szerezni, 
a mely egyúttal a legkellemesebb módon fogja 
foglalkoztatni, közlöm azt az elhatározásomat, 
hogy parkunknak azon a helyén, a hova Ön 
kerti pavillont kivan, nagyobb, modern stílusú 
épületet emeltetek. Igaza volt : a régi vár vas­
tag falaival és kicsiny ablakaival már nem 
felel meg ízlésünknek és ha merő képzelődés is, 
ha Ön azt állítja, hogy fél benne, mégis egy a 
Trianon stílusában épült palota alkalmasabb 
keret volna az Ön számára. 

Szabad óráimat arra használtam, hogy meg­
tekintsem a legújabb és leghíresebb párisi 
magán-hőteleket. Leginkább a Guimard kis­
asszony, a tánezosnő palotája tetszett meg ne­
kem, a melyet máskülönben nem kerestem 
volna fel, ha nem kellett volna igénybevennem 
közbenjárását Marelli abbénk ügyében Mon-
seigneur de Jareubenél, a kitől ő mindent ki tud 
eszközölni. Ő rendkívül szeretetreméltó volt és 
megmutatta épen most befejezett palotájának 
minden részletét. Valóságos bijou és minelcn 
utolsó székig, minden tányérig válogatott Íz­
lésű. A legkitűnőbb művészek működtek benne 
közre, s kultúránk magas színvonala bizonyságá­
nak tekintem, hogy tehetségüket ily módon a 
mindennapi élet szolgálatába állítják. Guimard 
kisasszony tanácsára megbeszéltem a dolgot 
Bellisard és Ledoux építészekkel; majd ők 
velem együtt el fognak jönni Frobergbe, hogy 
a helyszínén csinálják meg terveiket. 

Hazatérésem azonban némileg hah sztódik. A 
Morangiés-féle pör kimenetelét, a mely itt 
mindenkit foglalkoztat és a közvéleményt abba 
a két táborba osztja, a melyek ugyan mindig 
megvannak, de sajnos gyakran nagyon is el­
mosódnak ; az udvar és nemesség tábora az 
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egyik, a bourgeois és a parvenük a másik olda­
lon, — ezt még meg akarom várni. Nemcsak 
azért, mert a marquis barátom, hanem azért is, 
mert az ügy tipikusnak látszik viszonyainkra 
nézve. A kalmárok társasága, a mely egy a leg­
régibb nemességből való gavallért becstelen 
cselekvényekkel vádol, az írók és úgynevezett 
filozófusok csapata, a mely ezeknek a vadá­
szoknak kopó-falkául szolgál, Paris csőcseléke, 
a mely kárörömmel nézi, készen arra, hogy 
elsőül vesse magát a vadra, ha le van terítve. 

Ilyen állapotok közepette kétszeresen visszás 
nézni, hogy nemcsak arisztokraták fraterni-
zálnak polgári felkapaszkodottakkal, hanem 
sajnos, maga az udvar is előljár a jó példával. 
Tradicziókat kivetnek a hajóból, mikor arról 
van szó, hogy helyet kell csinálni valamiféle 
homályos származású financiernek, a nagy k -
rély jól bevált etikettjét áttörik, ha valami 
külföldi nő, a ki pénzén valami szegény marquist 
vett magának, udvarképességre tart igényt. S e 
mellett attól is kell tartanom, hogy a fiatal 
udvar, a melybe oly nagy reményeimet vetettem, 
kevés változást fog hozni ebben az irányban. 
A dauphine csakis mulatsága szempontjából 
válogatja meg társaságát s a férje mindenféle 
polgári passzióknak hódol, a melyek ugyan 
arra engednek következtetni, hogy a jövendő 
király néhány millióval kevesebbet fog el­
használni, de egyúttal arra is, hogy a királyság 
reprezentatív fénye még jobban el fog halvá­
nyodni. És ez a fény, a mely úgy kellene hogy 
körülvegye, mint a szentséget az aranyos, 
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ékkövekkel kirakott tartó, szükséges arra, hogy 
a népet, mintegy a templom hajójában tiszte­
letteljes távolságban tartsa az oltártól, melyen 
az uralkodó trónol. Mennél jobban észreveszi 
a csőcselék, hogy azok s emberek odafönn, 
annál inkább igyekszik úgy bánni velük, mint 
hozzá hasonlókkal. 

Bocsásson meg, drágám, hogy végül is olyan 
gondolatokkal untatom, a melyek nem annyira 
az Ön gyermeki kedélyének, mint inkább 
anyám érett megértésének vannak szánva: 
taníttassa ki magát általa a továbbiakról. 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 

1773 július 20-án. 
Hasztalan keresek, gyönyörű szép marquisné 

asszonyom, ClarcVehez intézett levelében bármi 
halvány jelet, a melyet reám való emlékezésnek 
magyarázhatnék. Igazán annyira teljesen kö­
zömbös vagyok önnek? Vagy egykori gouver-
nantejának szelleme ott volt a vállánál, mikor a 
levelet írta, melynek méltóságteljes szárazsága 
miatt a l'Abbay aux Bois-beli bájos kolostori 
növendék szégyelte volna magát? Éllenállottam 
volna az önző vágynak, hogy lábai elé vessem 
magamat, de a lovagi kötelesség elől, hogy 
szivem hölgyét régi váruk gonosz szellemeinek 
befolyása alól megmentsem, nem vonhatom ki 
magamat. Csak az ön kifejezett tilalma fog 
attól visszatartani, hogy nővéremet el ne 
kisérjem az i'itra önhöz, a melyet ő semmi 
esetre sem tehet meg védelmem nélkül. Biztos 
lehet benne : az első mosolylyal, a melyet piros 
ajkán elővarázsolok, vissza fog térni emléke­
zése reám, leghívebb bámulójára. S önnek mo­
solyognia kell s mosolyogni is fog, ha a párisi 
levegő egy lehellete megsimogatja rózsás arczát. 

Bemeg a könnyelműségtől, izgalomtól, szen­
vedélytől! Olyan, mint a kiömlött pezsgő, s a ki 
állandóan beszívja, mindig mámoros. Vannak 
szalonok, melyek annyira el vannak vele telve, 
hogy az embernek gyorsabban lüktet a pulzusa, 
a mint átlépi küszöbüket. Szabad karomat 
nyújtanom egy kis promenadera kettesben, 
a melynek czélja e szalonok egyik legelraga-
dóbbika ? 

Sötét buxus-bokrok során keresztül hala­
dunk a csöndes víztükörhöz, a melyben kőnm-
fák dús testei fürödnek. Egy kis kastély, nem : 
egy álom aranyban és fehérben, emelkedik 
mögötte. Karcsú oszlopok hordozzák az elő­
csarnok csillagos mennyezetét ; ujjongó Bacc-
hánsnők forgatják a Thyrsos-pálczát az ajtók 
felett a frízen. A terem falai, melybe lépünk, 
fehér márványból vannak, arany pikszterek 
szakítják meg őket s a magas tükrök előtt a 
helyiség nyolez sarkában malachi-talapzatokon 
fáklyavivő nők életnagyságú bronzalakjai álla­
nak. Sugárzó világosság árad belőlük és egyesül 
a kristály-csillárok gyertyafényével. A mennye­
zetre Oronois rávarázsolta az egész Olimpust, 
de a grácziákat és múzsákat, sőt magát Vénuszt 








